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3ACOBH BUPAKEHHS EMOIIIi CTPAX
B AHIJIIMCBKIN MOBI TA MOBJIEHHI
(HA MATEPIAJII POMAHIB-TPHAJIEPIB ITPO BAMIIIPIB)

Onnmyk L. 10., MaroBuu O. O.

BCTYII

MarepiazoM IOCIHiKEHHS TOCITYXIWIA POMAaHU-TPIJICPU TIPO BaMIIIpiB, AKi
€ YKaHPOBUM PI3HOBHIOM MacoBoi JiitepaTypH. Taki TBOpH HE BIHCYIOThCS B
paMKM TPaIMLiHHOTO JHTEPAaTypHOrO KAaHOHY, BOHHM YHTAIOThCS IIHPOKOIO
ayIUTOPIEI0 TOJIOBHUM YMHOM JUISl TIOBCSIK/IEHHOT po3Baru. JlitepatypHi TBOpH
TAKOro IUIAHY BiAPI3HAIOTHCA IUIMM HaOboOpoM audepeHIiiHuX O3HaK, cepei
SIKUX YiTKO BHIUIAETHCS X MparMaTUyHa CIIPSIMOBAHICTb.

MacoBa miteparypa agpecoBaHa HEEIITApPHOMY YMTA4YCBi i Opi€HTOBaHA
Ha Te, MO0 pPO3BAXUTH HOTO 1 BHUKIMKATH B HHOTO CHJIBHE EMOIIiifHe
HanpyXeHHsA. Harpy)keHHs1 BUHHUKAE 3 MEPIINX CTOPIHOK, CTPIMKO HapOCTAE
B MIpy pPO3BHTKY CIOXETy, BCE OLUIBIIE pPO3MATIOEThCI OO0 KIHIA i B
3aKIIOYHIA CIIEHI HEOAMIHHO 3MIHIOEThCSA EMOIIIHOIO  PO3B’S3KOIO.
OcCoONMUBICTIO aHANI30BaHUX TYT TBOPIB € BKpail HETaTUBHHUMA XapakTep
€MOIlil, SKi IMPOBOKYIOTHCS y YHUTa4a 3MICTOM pOMaHy, CBOEDIJHOIO
MaHepol BHUKIIaAy 1 HaOOpPOM JieKCMYHMX OAMHHIB. Jlo emomii cTpaxy
HEpiJIKO JOMILIYEThCSI €MOLisl Bifpasu. Y 3B’S3Ky 3 I[MM BBa)KaEMO 3a
JIOL[IJIbHE PO3MIISIHYTH MOBHI 3aco0M HOMiHaliil emolii cTpax i iX poib y
CTBOPEHHI €MOIIIOreHHOT aTMOCc(hepr pOMaHiB-TPUIIEPIB PO BaMIIIpiB.

1. Jlekcuko-cemanTuuHe noJjie «<CTPAX»

Jlexkcuuni omuuHuii Jekcuko-cemMantuunoro mosst «CTPAX» 6ymo
BUIJICHO METOJIOM CYILUIBHOI BHOIPKH 3 YOTHPHOX CIIOBHHKIB aHTJIHCHKOT
mosn: Collin’s Cobuild English Language Dictionary', The American
Heritage College Dictionary?, Longman Dictionary of English Language and
Culture®, New Webster’s Dictionary and Thesaurus of the English

! Collin’s Cobuild English Language Dictionary. William Collins Sons & Co Ltd,
Glasgo, 1988. 1703 p.

2 The American Heritage College Dictionary. 3d ed. Boston, New York : Houghton
Mifflin Company, 1997. 1630 p.

® Longman Dictionary of English Language and Culture. London : Longman,
1992. 1528 p.
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Language®. Jlekcemu, IO HOMIHYIOTb TaKy 0a30BY EMOI[O, CTAHOBHIM
BUOIpKY 3 138 omgmHuUIb, 3rpynoBaHux y 21 Kiactep OJHOKOPCHEBUX cis®,
Tak, Hanpukiaj, y knactep FEAR yeiiiuutu giecnoso to fear, imennuk fear,
9 nepusarie (fearful, fearless, fearsome i Tt.1.), crnoBocmony4YeHHs,
3apeecTpoBaHi ClOBHHKamu, Hampukian, in fear and trembling, to put the
fear of God into smb. ITig yac aHani3y moJiceMaHTIB BPaXOBYBAIUCS TUIBKH
Ti ceMeMH, SIKi y CBOEMY 3HAU€HHI MalOTh CEMY «CTpax», TOOTO HaNpHKJIa
fearful y smauenni very, extremely, great aGo No fear! y snauenni Certainly
not! y maTepiais IbOTo TOCTIKEHHS HE BKIIFOYAITUCS.

3anexHO BiA CyMapHOi KINBKOCTI ceMeM 31 3HaueHHSIM «CTpax» yci
KJIaCTEPH PO3TAIIOBYIOTHCSI B IOPSIIKY 3MEHIICHHS CBOTO CEMEMHOTO
o0csry Bix HalbOimbI po3ropHyToro Kiactepa FEAR (y mimomy mo Bubipmi 3
4 crmoBHHKIB 72 cemeMu, aOCONMIOTHHN MoKa3HUK Fa = 72 abo y cepenHpOMY
Ha | CJIOBHUK BITHOCHMI mOKa3HMK Fr = 18 cemem) mo HaiMeHII
posropuytoro kiactepa PETRIFACTION (Fa = 6 cemem, Fr = 1,5 cememn).
Jnst 3py4HOCTI aHaji3y BEChb MacHB aHIJIOMOBHHX JIEKCHYHUX KJIAacTepiB 31
3HAUEHHSIM «CTpax» OyB PO3AUICHHH Ha TPU 30HU. H0epHa 30HA BKIIOYAE
KJacTepyd 3 HAWBUIIUMHM  BIJHOCHUMHU IIOKa3HMKaMH  CIIOBHHUKOBOT
posranyxeHocti piBauMu Big max. Fr = 18 mo min. Fr = 11, 5. Medianvha
30Ha 00’€[IHy€e KIIacTepH, B SKUX Hamivyerbcs Bim max. Fr = 9,5 mo min.
Fr = 5,25 cememu B knactepi. o nepughepitinoi’ 30nu BKITIOYCHI JIEKCHIHI
KJIaCTepH 3 HaiMEHII PO3BHHEHOIO CHCTEMOIO CIOBHHKOBHX OJMHUIIb, IO
BXOJISTH JIO HUX, MepudepiiiHi KIacTepy MaroTh IOKa3HUKH Bix max. Fr =5
10 min. Fr=1, 5 cememu. JIekCH4Hi KJIaCTepH aHTJIOMOBHOTO CEMaHTHYHOTO
moJist «CTPAX» nipescrasieni B Tabumii 1.

Amnanizyroun nekcuko-cemantnyne mnone (JICII) «CTPAX», akueHt
poOMMO Ha CMHCJIOBI KOMIIOHEHTH CEMaHTHUYHOI CTPYKTYpU BepOalbHHX
OJIMHUIIb, 110 YTBOPIOIOTH KOXHY 3 TpbOX 30H. Hamum 3aBaaHHsIM €
BHOKPEMJICHHSI OCHOBHHX, TaK 3BAaHUX «OINOPHHX CEMAHTHYHUX O3HAK» Y
3HaueHHi ciiB, 00’eqnanux y Take JICIL. Cmimom 3a A.Il. Maprtuniok
BBXXAEMO, IO «IIPOIIeTypa aHalli3y CIIOBHHKOBUX Je(iHIIIH MOJETIIyeThCS
Ti€l0 OOCTaBMHOIO, IO B AaHTJIOMOBHHX JIEKCHKOTpa(idHUX JDKepenax
nedinimii TIIyMayaTbes 3a JOIOMOTOK KiHIIEBOTO YHCJA OTOPHUX CIIB, IO
J1a€ MiJICTaBy JUIs BUSHAUCHHS OMIOPHHUX CEMAHTHUHUX O3HAK»'.

* New Webster’s Dictionary and Thesaurus of the English Language. New York :
Lexicon Publications, 1993. 1149 p.

° Tumuenxo €.I1. Smepri enementn nexcmko-cemantmumoro mois «CTPAX» y
HIMEILbKil Ta yKp. MoBax. [Ipobnemu 3icmasHoi cemanmuxu : 30. HayK. cTaTedl. Bum. 6. /
Binamn. pen. Kouepran M.II. Kuis : Bua. uentp KHJIY, 2003. C. 144-148.

Mapteiaiok A.IL PerynsruBHa QYHKIS I'eHACPHO MapKOBAaHMUX OAMHHIL MOBH (Ha
MaTepiajii Cy4acHOTrO aHIJIOMOBHOTO IYONIUCTUYHOTO JUCKYPCY) : JIUC. ... JOKT. (iIo.
Hayk : 10.02.04. Xapkis, 2005. 604 c.
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Tabmums 1
JICII «CTPAX» B aHrdilicbKiii MoBi

Ne Pa-ur

i No KJIACTEP Fa Fr MAHI®ECTAHTH

fear (n),(v), fearful, ~fulness, ~fully;
1. 1. FEAR 72 18 fearless, ~lessly, ~lessness; fearsome,
~somely, ~someness

horror (n), horrify (v), horrifying, ~ingly,
~iedly; horrible, ~ly, ~leness; horrid, ~ly,
~ness; horrent, ~rently, horrendous,
~ously, ~ousness; horrific, ~cally,
~cation; horripilation; horror-
stricken(struck); horror-film

2. 2. HORROR 68 17

scare (n), (v), (adj), scarer, scared,
3. 3. SCARE 48 12 scarey;scarecrow; scaremonger, ~ing;
scaredy-cat, scare-head

fright (n), (v), frighten, ~ing, ~ingly;

4. 4. FRIGHT 46 | 115 | oss, ~ed (adj):frightful, ~ly, ~ness

awe (n),(v), ~some, ~somely,
5. 5. AWE 37 | 9,25 ~someness; awful, ~ness; ~lly; awe-
inspiring, ~ly; awestricken (struck)

alarm (n),(v), ~ing, ~ingly; alarum,

6. 6. ALARM 33 | 825 - L
alarmist (n), (adj), ~ism
dread (n), (v), ~ful, ~fully, ~fullness;
! ! DREAD 81 | 7.2 dreaded (adj), dreadlocks.
8. 7 PANIC 31 725 panic (n), (v), _(adj),_panlcky, panic-
monger, panic-stricken (struck).
9 8. TERROR 28 70 terror (n), ~ist, ~ism, ~istic, ~istically;

terrorize (v), terrorization, ~er.

daunt (v), ~ing (adj), ~ingly; dauntless,
10. 9. DAUNT 23 | 575 ~lessness, ~lessly; undaunted, ~ly;
undauntable, daunter.

chill (n), (v), (adj), chilly (adj), ~ingly;

11. 10. CHILL 21 5,25 chillness; chillsome, chiller, spine-
chiller.
12. 11. FUNK 20 5,0 funk (n), (v), funcky, funk-hole.
NIGHT- . . . -
13. 12. MARE 18 45 night-mare (n), ~ish, ~ishly, ~ishness.
14. 13. SPOOK 15 | 3,75 spook (v), spooky, ~ily, ~iness.
15. 14. STARTLE 11 | 2,75 | startle (n), (v), startling, ~ler; startlingly.
16. 15. DISMAY 10 2,5 dismay (n),(v), dismayingly.
17. 16. AFRAID 9 2,25 afraid (adj; predic.).
18. 16. FOREBODE 9 2,25 forebode (v), forboding, ~ingly.
CONSTER- .
19. 17. NATION 7 1.75 consternation (n), consternate (v).
20 | 17. | TREPDATIO 71475 trepidation (n), trepid (acj).
21. 18. PETROI’F\IACTI 6 15 petrifaction (n), petrify (v), petrification.

BCBhOI'O: 550 | 138
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HAoepna 30na nons «cmpax» TNPENCTaBICHA YOTHPMA HAHOITBIT
PO3BMHEHUMH 32 CBO€I0 CJOBHHKOBOIO CTPYKTYPOIO  JIEKCUYHHMH
knactepamu: FEAR, HORROR, SCARE, FRIGHT, ski xapakTepu3yoTbcs
pO3raly’)keHOI0 CHCTEMOIO 3HAueHb SK 32 pPaxyHOK pI3HHX CeMeM, II0
BXOJIATh JI0 JIEKCEM-TIONICEMaHTIB, TaK 1 32 paXyHOK YHCJICHHHX IMOXITHHX:
aikcanbHUX JIEpPUBATIB 1 KOMIIO3HTIB, a TAKOXK CTIHKHX CJIOBOCIOJIYYCHb.

linepceMoro simepHUX KiIacTepis, SK BTiM, i Bcboro JICIT «ctpax», € cema
feeling y moennanni 3 xBamidikariiaumu cemamu unpleasant i painful. Bei
YOTHUPH KJIACTESPH SIIEPHOI 30HU MICTATh TaKuii Habip ceM:

I0? — mouyrrs (feeling); AKE? — menpuemue (unpleasant, painful);
YOMYVY? — nebesmneka (danger, lack of safety); KOJIN? — 3apa3 (present). Yci
gotupH imMeHHi sekcemu fear, horror, fright, scare wasusaroTh BimmoBiAHY
€MOIIi0, sIKa BUKJIMKaHa HasSBHIM (hPaKTOpOM HeOe3IeKH.

VY neskux cemeM kiactepa FEAR cema «KOJIM? — 3apa3» 3aMimiaeTses
cemoro «KOJIN? — B wmaitbytHpoMy». Omne 3i 3Hauenp cemu fear —
nmepemuyTTss TOro, 1o Ie He cramocs: impending, expected, imminent
(danger). Hampuxmax: fear = an unpleasant emotion caused by
expectation of pain, danger; = The intensive emotion aroused by impending
danger; = feeling of agitation and anxiety caused by imminent danger’.
VYV xmactepi SCARE € me omma cema, yTOYHIOIOYA Xapakrep (Qaxropa
TPHUBOTH, SCare — 1e OOsS3Hb TOTO, MI0 HE CTANIOCS i MOXKE HE TPaIUTHCA
30BciM: scare = general, esp. baseless fear, mistaken unreasonable fear.

Kpim Toro, mo cemnoro Habopy B kimactepax HORROR i FRIGHT
JoJaHa IIe OJHA ceMa — «oruma»: horror = intense fear joined with
repulsion; = intense painful feeling of repugnance and fear. Takum unHOM,
€MOIIisl «CTPax», SIK BOHA JIGKCUYHO MO3HAYeHa SAEPHUMH KIIacTepaMH, — Le
HEeMpHEMHE, XBOPOOJMBE BIAYYTTs, CIPOBOKOBaHe (akTHYHOIO abo
YMOTJISIZIHOIO 3arPO30I0 BiZIpa3IMBOrO XapaKkTepy.

Y CBOEMy mUCEpTAliHHOMY TOCTIMKCHHI EMOI[I{HOTO KOHIICNTY
«CTPAX» 0O.0. BOpI/ICOB8 IUIe, M0 «B IEHTPI CTPYKTYPU EMOIIHHOTO
konuenty CTPAX  3HaxoauTbes — JIIOJIMHA, BIIIpaBHUA  ITyHKT
THOCCOJIOTIYHOTO 1  MPAKTHYHOTO OCBOEHHSA  JiHCHOCTI».  Llimkom
MTOTO/KYEMOCS 3 aBTOPOM 1 3aI03UIYEMO Y HBOTO TEPMIH «EKCIIepieHIIEp»:
«TOM, XTO B IIEBHUX ITPOCTOPOBO-YACOBUX PaMKax, IEBHUM YHHOM BiJl4yBae,
OCMHUCIIIOE, TIEPEXKNBAE CBIH CTpax y pi3HUX GopMax i pi3SHOBHAAXY.

B sapi JICIT «CTPAX» niecnmiBHI JekceMd ab0O CIOBOCIIOYyYCHHS
aHAJII30BaHUX KJIACTEPiB HA3UBAIOTH:

"3hak e MapKepoM CEMEMH Yy CKJIai BiNOBIJHOT JIEKCEMH.
Bopucor O.0. MoBHi 3acobu BupakeHHS emomiiHoro konuenty CTPAX:
JIHTBOKOTHITHBHUI acleKT (Ha Mar. Cy4. aHTJIOMOBH. XyA. IPO3H) : JHC. ... KaHA. (ijo.
nayk : 10.02.04. [lonenpk, 2005. 253 c.
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a) cTaH cy0’ekTa, IO MEPEKHUBAE EMOIII0, TOOTO eKcIepieHuepa (TpH
knactepu FEAR, FRIGHT, SCARE);

0) iHmykyBaHHS (IIPOBOKaTOpOM) M€l eMowlii y eKkcrmepieHiepa sk
06’ekTa neuxonoriunoro BrutuBy (1o horrify, scare, fright (en) smb.);

B) HAacWIbHHUIBKE IHAYKYBaHHS Takoi €MOLii 3 METOI 3MYCHTH
eKCIIepieHIIepa MisATH, K TOTO 0axae mpoBokatop (fo fright (en) i to scare
smb. with the aim of coercing):

to scare = to drive away by frightening; = to cause to flee in fear.

to put the frighteners on = to intimidate; = to make smb. do what you
want by threatening them, usu. to keep silent.

Oco0OmuBuil iHTEpeC y CBITII MJOCHiIKEHHS POMAaHIB-TPWIEPIB TIpO
BaMIIIpiB SIBISTIOTH KOMIIOHEHTH SICPHUX KIAcTepiB, B SKUX 3adikcoBaHa
iHpOpMaLis MPO CHMITOMATHKY CTpaxy, TOOTO MpO 30BHIIIHI MHPOSBH
CTpaxy B MOBEAIHII JIIOJUHHU. SIK CBIJUUTh BUKOHAHWH aHami3, yci sepHi
KJIACTEPH MICTATh MOAIOHOTO poay iHdopmairito. Jlekcukorpadiuni mkepena
PEECTPYIOTh IUIMI CHEKTP CTIMKHX CIOBOCIONIYYeHb y Kiactepax FEAR,
HORROR, FRIGHT i SCARE, ski Ha3uBalOTh CUMOTOMH Iepeisiky. BoHu
HA3UBAIOTh MEBHI PEaKIlii OpraHizmy:

a) ¢i3uuHi: TpemTiHHS a00 HaBmaku 3aBMHUpaHHs Tina (1), peakuis
IIKIpY 1 BOJIOCSIHOTO TMOKPHUBY, «Hade OIiraroTh Mypaxm» 1 «BOJOCCS CTae
TUOKM (2):

(1) in fear and trembling; horror = revolted shuddering; to be scared stiff;

(2) horripilation = bristling of the hairs of the head or body due to fear;

horrent = bristling; fright wig = a wig with hair standing up from the
surface;

0) ¢i3ioNorivyHi: T. 3B. «BEAME)a XBOPOOa», HENPUTOMHICTh, CMEPTh,
JIMB. HaIp .:

to scare the shit out of, to be scared half to death; to be
scared/frightened to death;

B) IICHXOJIOTIUHI: OTYIIHHS, BUTYKH, IETIPECisl, UB. HATP .:

to be scared/frightened out of one’s wits; to be scared silly;

horrors = exclamation of dismay; horrors = a fit of depression or
nervousness, esp. as in delirium tremens.

Sk 6auMMoO, CUMITTOMAaTHKa eMOlii cTpaxy eKCIUTKYEThCSI CIIOBHHKAMHU
JOCUTh PI3HOMaHITHO, (ikcyroun sK (i3iosoriuHi, Tak i NMCHXIYHI peakmil
JIFOJIMHH, 110 TIEPEXKHUBAE CTPaAX.

MeniansHa 30Ha anrinomMoBHOTO JICIT « CTPAX)» 00’emHye 7 IeKCHIHUX
knactepiB: AWE, ALARM, DREAD, PANIC, TERROR, DAUNT, CHILL.
AHaI3yI04M CMHUCJIOBI KOMIIOHEHTH ceM, O0’€THAaHUX y IMX KJacTepax,
06aunMo, IO CIOBHUKOBI NediHimii (iKCyloTh B IiXHIX 3HA4YEHHSAX pi3HI
BIITIHKA €MOIlii «CTpax» 3aJeXHO: Bl KiJBKOCTI €KCIepieHIepiB, Bix
JIOMIIIOK IHITMX €MOIIii, Bil MpOBOKaTopa eMoIlii.
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Emortist CTpaxy TIePEIKUBAETHCS KOXXHUM eKCIIepieHIIEpOM
IH/IMBIAYaJIbHO, OJTHAK JEKi PI3HOBHUIY CTPaxXy MPUITYCKAIOTh 3aly4eHHs JI0
LILOTO MTPOIIECY BEIMKOTO YKcia inauBiiB. Hampukian:

panic = a sudden, overpowering terror affecting many people at once;=
intense contageous fear affecting a body of people.

binpmricte ManidectanTiB kiaactepa TERROR HoMiHyOTh emolito
CTpaxy HE CTUIBKH SIK ICHUXOJIOTIYHUH, CKUTBKU SK COLIANBHUN (DCHOMEH.
VY iX ceMaHTHUHIN CTPYKTypi HasBHa KOMOiHAIlisl ABOX ceM (KpiM BIacHe
CEeMH «CTpax»): Ie «IIUPOKE OXOIUICHHS EKCIIEPieHIepPiB» 1 «3JOYMHHA
arpecrBHa YCTaHOBKA IPOBOKaTOpa emomii». Hampukman:

terror = violence committed or threatened to intimidate or coerce for
political purpose; terrorism = unlawful use or threatened use of force or
violence to intimidate societies or governments; terrorist = person who uses
violent or intimidating methods of coercing a government or community.

CouianpHuii  acmekT Je(iHOBAaHOTO SIBHMINA MAapKYeEThCS CeMaMH
“community”,  “government”, “society”, “political”. ArpecuBHUN,
KpUMiHaJbHUN aCleKT TaKoro SBHIIA EKCIUIIKYETbCS B CIOBHUKOBHX
nediHimigx 3a gomomoror o3Hak “‘unlawful”, “coerce”, “intimidate”,
“dominate”, “force into obedience”. Hanpuknax: terrorize = to fill with
terror, force into obedience; = dominate by inducing terror.

VY  fdeskux MemialbHUX KJIACTEpPaX CTpaX MAapKyeThes SIK SIKICHO
cnenudigyHa eMOIis 32 pPaxyHOK TOTO, IO M0 Hel MOMINIyeThCs iHIIA,
IOTAaTKOBA eMolliA. Y JiekceMax MeiallbHOI 30HM I JTOJAaTKOBI €MOLil He
BIPI3HSIOTECS TIEF0 TOMOTEHHICTIO, $IKy CIIOCTEPIraeMo B SOSPHHUX
knactepax HORROR i FRIGHT, ne B 000X BuIazkax HOMiHyBaJlacsi €MOLis
«CTpax» 3 IOMIIIKOI «Bigpasu». Y MemianbHIN 30HI momiOHa KOMOIHAIIiS
ceM Mae€ Miclle y CeMaHTH4HIH CTPYKTYpi CJiB, IO BXOJASATH y Kiacrep
DREAD: dread = fearful or distasteful anticipation; to dread = to anticipate
with alarm, [distaste], reluctance — distaste = aversion — repugnance.
3icTaBisiloud JI0JaHI CeMH, 110 XapaKTepHU3ylTh creludiky crpaxy, B
knacrepax DREAD, HORROR i FRIGHT, 6aunmo ixHIO iI€HTHYHICTB i
pOOMMO BHCHOBOK IPO Te€, MO CYMIII CTpaxy i Bipasu — me KOMOiHamis
€MOIIiHi, SIKi PI3HOMAHITHO 1 YMCICHHO HOMIHYIOTBCS B aHTJTIHCHKIN MOBI.

30BciM iHIIA KOMOIHAIIS €MOLIN CKIAHAETHCS B JEKCUYHUX OJUHHUIISAX
knactepa AWE 3a paxyHOK J0#aBaHHS 0 OCHOBHOI CEMH «CTpaxy,
cnenudikyouoi ceMu «3axoruieHHs». [luB. Hampukiaa: awe = reverential
fear; = fear and respect, = a mixed emotion of [reverence], [respect], dread
and wonder inspired by authority, genius, great beauty or might —
reverence = a feeling of profound respect, veneration — respect = a feeling
of appreciation, deferential regard; [esteem/ — esteem = favourable
regard. TTo3uTuBHA OLIHHICTB, sIKa MaHi(peCTYEThC HAOOPOM ceM “respect,
esteem, reverence, regard, veneration”, MO IePIHYIOTH caMmy EMOIIO
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«cTpaxy, T IKPITUTIOETHCS TaKOXK MTO3UTUBHO OI[IHOYHUMHU
XapaKTepUCTUKAMHU IIPOBOKATOpa eMO1Iii. C0BHHK YTOYHIOE:
awe is inspired by authority, genius, great beauty or might.

TakuM 4YHMHOM, KOHCTaTyeMO, LIO JOMIHYIOYa HEraTHMBHA OLIHHICTbH
koHcTuTyeHTiB JICII « CTPAX» y TakoMy OKpeMOMY BHIQJIKy 3MiHIOETHCS
MO3UTHUBHOK OIIHHICTIO. S[k 0aunMo, 3amacu aHTJIHCHKOTO JICKCUKOHY €
JOCUTh BEJIMKHMH Ta THYYKHUMH, 1100 HaJaTH PECypcu Ul MO3HaYCHHS
HAWTOHIINX BiATiHKIB i MIBTOHIB €MOIIITHOTO CTaHy iHIWBiAA.

Oxpemoro posrminy B pamkax JICIT «CTPAX» 3aciyroBye kiactep
DAUNT, B saxomy 3i0paHi cememH, TOXigHI Big  Ji€cioBa
to daunt = to discourage / dishearten / intimidate, To6to 3ansKyBaTH KOTrOCH,
030aBJISATH CMITUBOCTI.

Crnemm¢ika mpOro KiIactepa MONATAa€E B TOMY, IO JIHIIE HEBEIHKa
YacTMHA Kiacrepa O€3lOCEepelHbO CIIBBIJHECEHA 3 T'€HEPAIbHOIO
CEMaHTEMOIO TAKOI'0 MOJIs: 1€ CJIOBA, SIKi HA3WBAIOTh MPOBOKATOpPA €MOLIT
ctpax (daunter) a6o oO6CTaBHHH, W0 CHOPHAIOTH IHAYKYBAHHIO EMOIIii
«ctpax» (daunting, dauntily, dauntingly). Binpiua x yacTWHa AepUBaTiB
YyTBOpEHa 3a JOMOMOroro adikciB 3amepedyeHHs UN- i -less i Ha3MBarOThH
TIOHSITTS, AHTOHIMIYHI bi (o) KJIFOUYOBOTO TIOHSATTSI «cTpax»:
dauntless = fearless; undaunted = fearless, not daunted, resolutely
courageous. Y pesynbrati knactep DAUNT BHSABIA€THCS 3HAYHOIO MipOFO
Bkito9eHAM B aHTOHIMIUHI JICIT «X0poOpicTh, Oe3CTpamHicTh.

TemnopanpHa XapaKTepUCTHKA €MOIIil CTpaxy, BimoOpakeHa B JeKceMax
MeianbHOI 30HH, aHAJIOTIYHA Till, fKa BIACTHBA SAOCPHUM JIEKCEMaM:
HaiyacTillle eKMepieHIEp BIMYyBa€ CTpax y MPHUCYTHOCTI 3arpo3HBOIO
(dakTopy, 1HOII B OYIKyBaHHI, MepemadyTTi Horo mosiBu. OCTaHHS CUTYyaIlis
(To0TO excmepieHlep OOIThCSA TOTO, IO 1€ HE BIAOYIOCS) MO3HAYAETHCS
nexcemamu 3 kinactepieB ALARM i DREAD, npo 110 cBiguuTh aediimidHmii
amamiz. Ju. mamp.: alarm = frightened [anticipation]/[expectation] of
danger; = rumours of [impending] danger; to dread = to anticipate with
[apprehension] — anticipate = to foresee — to know, see beforehand, —
apprehension = fearful or uneasy anticipation of the future,— to expect =
to look forward to probable occurrence — to_impend = to threaten to
happen, menace; = to be about to take place. flx B suepHiii, Tak i B
MeJliaJIbHIi 30HaX HOMIHYIOTbCS CHTYyallil IJIaHy BJacHE ChOTOJEHHS (BCi
KJIacTepH) 1 IUIaHy ChOTOJEHHS, CHPOEKTOBAHOTO B MaiiOyTHe (Kiactepu
FEAR, SCARE, ALARM, DREAD).

Amnanizytoun MmeniansHy 30HYy JICIT « CTPAX», 3BepHEeMO yBary Ha Te,
SKUMH MOBHHMH 3aco0aMM 1 BIAMOBIZHO SKHUMH OHOMACIOJOTIYHHUMH
MpoIelypaMH TI03HAYAIOTECSl CHUMIITOMH IMEpesisiKy. Y MemianbHIid 30Hi
kimacrepu AWE, PANIC, DREAD, CHILL wmictsate BimomocTi mOmiOHOrO
pomy. 3BepTae Ha cebe yBary ITIOYaTKOBa HETaTUBHA 3a0apBIICHICTH
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BIMOBIAHUX HOMIiHAIHM, 1m0 BepOaizye HEMpUEMHI IJIA JIOJUHU CTaHH
Ay i Tina. Y 3B’43Ky 3 UM KoMmo3uti awe-struck (stricken) i panic-struck
(stricken) Bimpi3HSAIOTBCS MOCHTh MPO30POI0 BHYTPILIHBOK (HOPMOIO, sKa
JoromMarae TOMy, XTO TOBOPUTh, TOYHO 1 00Opa3HO OMMCATH CTaH JIFOJUHH,
OXOIUICHOT CTpPaxoM 3a AHAJOTi€l0 31 CTAHOM JIFOJWHH, HPUTOJIOMIIEHOT
yrapoMm abo mpucTymnoM XBopoOu. OcoOIMBOCTI (Pi3UUHOTO CTaHy SK OLTBII
HAOYHI Ta OYECBUIHI MPHITHCYIOTHCS CTAHY NCHUXIYHOMY, BHYTDIIIHBOMY, &
TOMY MEHII OYEeBHAHOMY Ta sSBHOMY. CBO€I0 4eproro B mediHImiiHINA
YaCTHHI CIIOBHMKOBOI CTaTTi, sIKa TIIyMaduTh CIOBO awestruck, sycrpigaemo
3rajIky Takoi 30BHINIHBOI O3HAKW TEPENsAKY, K HiMoTa: awestruck = made
silent. JlroauHa, M0 OXOIUIEHA CTPAaXOM, MO30aBIAETHCS HE TUTBKH Iapy
MOBJICHHSI, a ¥ 37aTHOCTi TBepe3o muciamTw: t0 panic = to lose rational
control; panic disorders = psychological disorder characterized by intense
attacks of anxiety.

[lle ogHMM 30BHILIHIM IPOSIBOM CTpaxy Moke OyTH peakiisi BOJIOCSHOTO
MOKPHBY — «aK BOJIOCCS IMOKH CTaNo», Ka HACTUILKU MII[HO 30epiraeThes B
KYJIBTYpHIi# aM’sTi coriymy, o i KJaayTh B OCHOBY BTOPHHHOT HOMiHaii,
BHUILlE3a3HAYCHE CIIOBOCIONy4eHHs1 fright wig. IHmuM cemaHTHYHUM
JIepUBATOM, MMOOYIOBAHUM Ha IiJICTaBl LLOTO X CUMIITOMY, CIYXHTh Ha3Ba
3avicku, 3adikcoBaHa y BCiX 4OTHPHOX cioBHHKax BuOipku: dreadlocks =
locks of hair densely radiating from the scalp.

OnHak JIeKCeMH, HI0 HOMIHYIOTh CTpax, € He TiJIbKH IiJCTABOI0 IS
BTOPHHHOT HOMiHAIli1. BoHM caMi MOXyTh OyTH CEMaHTUYHUMU JE€PUBATAMHU
BiJl CIIOBHHKOBOI OJIMHMIII, III0 HOMIHY€E OJHH i3 CUMIITOMIB cTpaxy. Came 1e
cnocrepiraemo B kiactepi CHILL sk koucturyenti JICIT «CTPAX».
Imennuk chill BxoauTs y Take mosie JuIe OAHIEN, CEMAHTHIHO MOXITHOO
cemeMoro 3 6 HasBHEX cemeM Chill, mo yTBoproroTs MoBHY sekcemy chill =
an unpleasant cold sensation, lowered body temperature; = a feverish cold;
= unpleasant coldness; = depressing influence, = coldness of manner, = a
feeling of fear or dread accompanied by coldness.

AmasoriyHa KapTHHa Ma€ MicClie B JieciiBHoMy mosicemanti to chill, B
sIKOMY Jiuiie ojHa cemema 3 6 Bxoauth y JICIT « CTPAX»: to chill = to make
or become cold; = to depress, dispirit; = to cool (food or drink), preserve by
cooling; = to harden (molten metal) by contact with cold material; = (col.)
to pass time, idly, hang around; = to horrify, frighten. fIx 6aunmo, chill y
3HAUEHHI «3aJSIKYBATHY, «JISIKATH» — [1€ CEMAaHTUYHHI JIepUBaT BiJl Ji€CIOBa
chill = oxonodarcysamu, zamopooicysamu.

[lepeneceHHs 3HAYEHHS CTAJOCS Yepe3 CIIJIBHOCTI 03HAKU (CHMITOMY) —
BITUYTTA XOJOAYy = BimuyTTs crpaxy. IL KpI/ICHg TPaKTy€ IEPEHECEHHS

® Crisp P. Conceptual metaphor and its expressions. Cognitive Poetics in Practice.
London, New York : Routledge, 2003. P. 99-113.
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TEMIIEPaTypPHUX BiAYYTTiB Ha €MOILIHHI K KOHIENTyalbHY Metadopy i
BBaXKae€, 110 B I OCHOBI JISKUTH ITPOTOTUIIOBA KOPEJIALIS TIJIECHOTO JOCBIiY.
Tomy MU Ka)keMO: «'HIBOM JMXaTH» Ta «Bill CTPaxy KPOB XOJIOHE B JKHJIaX».
3okpema, €.IL Tumuenko™® HaBoauTH nepesik poCifChbKUX, YKPaiHCHKHX,
AHIIIHCBKMX, HIMEUBKUX 1 (QpaHIy3bKUX BHpa3iB, IO MeTadhOpHIHO
iIeHTH(DIKYIOTh CTpax 1 X0JIOJ, 1 Ha Iii mifcTaBi poOUTH BUCHOBOK HpO iX
yHIBEpCallbHUI XapaKTep.

Ha nepudepii JICIT «CTPAX» 3apeectpoBano 10 JeKCHYHUX KIIacTepiB,
B SKHX CEPEAHI MOKAa3HUKH CIOBHUKOBOTO PO3MAITTS KONMMUBAIOTHCA BiJ 5 1O
miBTopa Manidecramiii Ha ogua Kiactep: FUNK, NIGHT-MARE, SPOOK,
STARTLE, DISMAY, AFRAID, FOREBODE, CONSTERNATION,
TREPIDATION, PETRIFACTION, Ttobro me kiactepw, sKi HE MAaiOTh
PO3BHHEHOI CUCTEMH a(DiKCaTbHHUX i CCMAHTUIHUX JICPUBATIB.

MoskHa TIPUITYCTHTH, [0 MOBHA YaCTOTHICTh IIUX OAMHHIIb, 1[0 HE JIyXKe
BHCOKa, 3a BHHATKOM, MOXXJIMBO, mpukMmeTHuKka afraid, ske «Ha Byctax» y
HOCIsl MOBH, IIEPIII 32 BCE 3aBJISIKU CeMeMi, 110 He BXoAuTh y noje «CTPAX»
(afraid = regret, polite sorry for smth). Bupas “l am afraid...” mmupoko
BUKOPHCTOBYETHCS K MmiTirarop, MOM’SIKLITy Bay HEraTuBHOTO
KOMYHIKaTHBHOTO XOJy, HAampuKIaja, y pasi BiAMOBM B MpPOXaHHI YU
BIZIXWJICHHS NPOTIO3HIIii, BUCIIOBIIOBAHHS KPUTHKHU TOIIIO.

3BepTarounch 0 CMHUCIOBOI crenu(pikd JIEKCHYHHX KJacTepiB
nepugepiitaoi 30au JICIT «CTPAX», 3ayBakuMo, IO CIIOBA, SIKi BXOISTH Y
II0 30HY, BCE MEHII II03HAYal0Th BHKIIOYHO EMOINI0 «CTpax» Ta Bce
gacTilme iX 3HAYCHHS BKIIOYAIOTh IOIATKOBI ceMH, KBamiikyrodi pi3Hi
«IOMIMIKM» 10 6a30BOi eMOIIii.

Ili cemu MOXyTh OyTH 3rpynoBaHi B Kiibka MHOXHWH. HaiiOinbin
YHUCJIEHHA TPyla CeM, TaK YM IHaKIe MOB’S3aHUX 3 TO3HAYECHHSIM eMOLil
«Bigpasa»: aversion, reluctance, self-disgust, anxiety, unwillingness,
depression. KomOiHarifo mux ceM i3 CEMOI «CTpax» CIIOCTEPIraeMo B
knactepax FUNK, DISMAY, AFRAID. [luB. Hamp.:

funk = state of fright and self-disgust, severe depression;

dismay = strong feeling of fear, anxiety and helplessness;

afraid = having feeling of aversion or unwillingness; unwilling or
reluctant for fear of.

TakuM 4MHOM, TiJICYMOBYIOUH BCE, 1[0 CKa3aHO BHUILE IIPO CEMEMH, SIKi
Ha3MBaIOTh EMOII0 «CTPax», MOXKEMO CTBEp/UKYBAaTH, IO Haiyacrima
KOMOiHAIlis eMOLIMHUX CTaHiB eKCIepieHIepa — Ie cTpax i3 JTOMIIIKO0
BiZIpa3H.

BigmoBigHi  JEKCHMYHI  OJWHMIN  3YyCTPIYAIOTBCS Yy  BCIX  30HAX
anamnizosanoro JICII i B cyMi CTaHOBIATH TPOXH MEHIIE TPETUHHU BHOIPKU:

0 Tynraenxo €.11. Bxas. JoKepedo, c. 147.
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6 xiactepis 3 21, abo 29% cnoBHMKOBOT BHOIpKHU. SIKIIIO % BpaxoByBaTH HE
IIPOCTO KJIACTEpH, ane Bci MaHidecramii kiactepiB (TakoX AEepHBATH,
KOMITO3MTH Ta iHIIi), TO dpu OyAyTh 11l BarOMIIIMMHU, TOMY 110 KJIacTepH
HORROR, FRIGHT i DREAD maroTh 4YuCIeHH] TOXiaHI.

[epudepiitna 3ona JICIT «CTPAX» MICTHTh JEKCHYHI OIMHUIN, SKi
HA3WBAIOTh TAKOXX 1 IHIN TOEIHAHHS 0a30BOi eMomii «cTpax» 3
nonatkoBumu emorrisimu. Tak, kmactep CONSTERNATION oxomroe ciosa,
B CHTHI()MKaTHBHOMY 3HAYEHHI SKHX CeMa «CTpPax» HONOBHIOETHCS CEMOIO
«UIOKYIOYe, HETIPHEMHE 3IUBYBAHHS»:

consternation = surprise, alarm, astonishment, dismay; = great [shock]
and worry of fear — shock =smth that jars the mind or emotion as if with
violent, unexpected blow.

Cema «cTpax» OTPHMYE TaKOXX IONATKOBI CEMH «JICIIO HEiCHyIodYe,
noTtoibiyne» — eerie, ghostly, dreamy, supernatural. Hanpuxa:

spooky = causing fear in a strange way, [eerie], = suggestive of ghosts,
eerie — eerie = suggestive of a supernatural, mysterious.

night-mare = terrible, terrifying dream; = dream arousing feeling of
intense fear, horror, distress.

Uumanuii iHTEepec y JOCHipKeHHI nepudepiiHuX KIacTepiB sBISE
HOMIHAIlil YHCJICHHUX CHMIITOMIB Tepelsky. Bci BOHM Ha3HWBaIlOTh
30BHIIIHI, (PI3WYHI peakii opraHi3My, SKi BUPaKalOThCS: a) MUMOBLUIFHUMHU
pyxamu; 0) 3HEpYXOMJICHHSM; B) 3MIHOIO KOJBOPY IIKIpHUX MOKPHUBIB
ekcrnepiernepa. OcTaHHIH CHMOTOM BHIIICHO HaMH B TINOTETHYHIN
MOJAIBHOCTI, TOMY IO MH BBa)XKA€EMO, IO OJHE 3 MOXJIMBUX TIyMadeHb
croBocrionyuenns in blue funk = in a state of great fear — ne BkasiBka Ha
CUHSIBO-0JTI/1y HIKIpY TepesIsIKaHoT JIIOJMHHU.

MUMOBIJIBHI PYXH, BUKJIMKaHI CTPaxoM, a TOYHIIIE IMEepPENITKOM, SKOMY
MiIA€ThCsL eKCIepieHnep, MOXKYTh OyTH abo pa3oBUMH, a00 TPUBAIOYUMHU.
BiamnoBinHO, BOHM MO3HAYalOThCA PI3HUMU ceMamu. Pa3oBi pyxu-peakiii
jump, start. lus. manp .: to spook = to frighten, esp. to startle; spooky =
easily startled, [skirmish]; to startle = to cause to jump in alarm, = to
frighten suddenly, cause to make a quick involuntary movement or start, —
skirmish = restlessly active, nervous, restive. TpuBaai MUMOBLIBHI pyxH,
BUKJIMKAHI TepesikoM, T[o3Ha4yaloThcss cemamu  tremble, tremulous,
HassBHUMM Yy 3HaueHHi ciiB JiekcnyHoro kiacrtepa TREPIDATION.
AnrnomoBze trepidation nmoxoauTe 3 natuHchKoi trepidare = to tremble i
ojHe 3 Horo 3HageHs — unvoluntary trembling, tremulous agitation.

HaiiGinpry —eKCIUTikamifo CHMIITOMIB TEpENsIKy CIOCTEepiraeMo B
knactepax DISMAY, CONSTERNATION i PETRIFACTION. Bci emoriiitni
CTaHU eKCIIepieHIepa, IO HOMIHYIOThCS BIANOBIAHUMU JIEKCUIHUMHU
OJMHUIISIMU, MaHi(ecTyoThCs 3aCTUTaHHSM, MHUMOBITBHAM
3HEpYXOMJICHHSIM ~Tila, IO Yy CEMaHTH4HIH CTPYKTypl IMX CIiB
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mo3Havaetbcss cemamu paralyzed, stunned, rigid, numb: dismay =
consternation, alarm; consternation = a state of paralyzing dismay;
petrifaction = a state of being stunned or paralyzed with fear; to petrify = to
render a person rigid or numb with fear or terror, = to stun or paralyze
with fear. Cnin 3a3uaunry, mo B JICIT «CTPAX» kinactep PETRIFACTION
BXO/IUTH JIMIIIE TPYIO0 CEMaHTHYHUX JIEPUBATiB, METaQOPHUYHO YTBOPEHHUX
BiJI OCHOBHOTO, MpsiMOro 3HaueHHs: 0 petrify = to turn into stone, = cause
to become stiff or stonelike, deaden; petrifaction = the process of
fossilization, whereby organic matter is turned into a stony substance.

3akaM’SHITH Bi CTpaxy, TOOTO 3aCTHTHYTH B HEPYXOMOCTi, OyTH
CKYTHM, TIapali3oBaHUM CTPaXOM — TaKOIO € OJIHA 3 peakliif opraHi3My Ha
CHITBHUH Tepelsak. [neHTndikamis Takoro CUMIITOMY Yepe3 3TaaKy KaMeHIO
Ma€ TIHO0KO BKOPIHEHNH KyIBTYPOIOTIYHHN XapakTep 1 BIacTHBa OaraTboM
MOBAM: 3aKam sHimu, okamenems, to petrify (<Lat. petra = stone). Takum
yuHOM, petrifaction sk Ha3By eMOLIHHOTO CTaHy IMEpENsAKy CIiJ BBaXKaTh
MEPeHECCHHsIM Ha IiJCTaBl 3arajbHOi O3HAKH (CHMIITOMY): JXOPCTKICTB,
HEPYXOMICTh KAMEHIO = HEPYXOMICTb TEePEIISIKaHOT JIIOIMHHU.

[poananizyBaBum JICIT «CTPAX» y cydwacHiii aHIIiHCBbKIH MOBI,
MOXEMO KOpPOTKO OXapaKkTepu3yBaTH HOro sK JOCUTh 00’eMHE 1
pizHOMaHiTHe. HOMEHKIIaTYpa KiacTepiB, IO HOro KOHCTHUTYIOIOTH, Oyia
3all03MYeHa 13 CHHOHIMIYHOTO psiny npo cinoBa fear, HaBemeHoro B
aBTOPHTETHOMY CIOBHHKY “American Heritage™'. BuGipka 3 40THpPHOX
CIIOBHUKIB cyMapHO peectpye 550 cemem, 00’emHanmx y 21 ximacrep. Y
CcepesHbOMY OJMH CIIOBHHK Hajiuye 138 pi3sHMX cemeM, IO BKIIOYAIOTh
CeMY «CTpax» y CTPYKTYpY CBOTO JIEKCHYHOTO 3HAYCHHSI.

2. MoBJieHHEBI 32¢00U CTBOPEHHS
eMOWLiiHOT HANIPYTM B pOMAaHaX-TpUJiepax

Sk Oymo 3a3HaueHo BHMIE, JKaHpOBa creuudika NparMaTudHOl
CIPSIMOBAHOCTI POMAaHIB-TPHJICPIB Tiepenbadae OOOB’SI3KOBE CTBOPCHHS
aTMocepy eMOIIIHOT Hampyrd, 30Kpema CTpaxy, TOOTO eMOIlii, o
BUHUKAE y JIOAWHU (EKCIepieHmepa) sK peakilis Ha HasBHY 3arpo3y Iii
XKUTTIO, 310poB’r0. E(eKTHBHA NisUTBbHICTE aBTOpa TpHIIEpa (SK MPOBOKaTOpa
HEeraTHBHUX €MOILlilf) MOBMHHA MNPU3BECTH IO TOTO, 100 YWTad TpHiepa
«3a0yB» TIpO CBOE HEBKIIOUEHHS Yy 300payBaJbHUH CBIT, HPO CBOIO
HeMiJBJIaIHICTh 3ryOHIN crli BaMIlipa i B pe3ynbTari cTaB eKCIepieHIepoM
eMolii cTpaxy. [HIyKyBaHHS Iii€l HEraTMBHOI eMoOLii aBTOPOM Y 4YMTaya
BiI0yBa€THCS OTIOCEPEIKOBAHO:

" The American Heritage College Dictionary. 3d ed. Boston, New York : Houghton
Mifflin Company, 1997. 1630 p.
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1) gepe3 300pakeHHS BHYTPIITHBOTEKCTOBOTO IMPOBOKATOpPa €MOIIii,
4yepe3 HAOYHWH, TaKWH, L0 YyTTEBO CHPUIMAEThCS, BepOalbHUII ommc
YOroch, [0 TPaJHULIHHO TPAKTYETHCS K CTpalIHe abo BiapasiuBe;

2) dYepe3 mOKa3 NOBEAIHKM 1/ab0 pO3MOBiAP MPO BIAYYTTH, IO
MIEPEKUBAIOTHCST  MIEPCOHAXKEM, SIKMH BUCTYNAE€ BHYTPILIHbOTEKCTOBUM
eKCIIepieHIIEPOM HETaTUBHHUX EMOILIIi;

3) yepe3 o0’exTHBaNi0 eMOIi SK Takoi, MipKyBaHHS OIOBiJada Mpo
BIATIHKHY 1 PI3SHOBUAH CTpaxy i BiZjpasu sIK 00’ €KTiB 300pa’KeHHS.

Emomiorerna aTtmocdepa poMaHy-TpHiepa CTBOPIOETBCS —PI3HUMHU
mpuifoMaMyu, B TOMY YHCIi i CyTO MOBHHUMH, JICKCHYHHMH 3aco0amH, sKi
MOJXKHa 00’€HATH B AOCIIIDKYBaHy HamMu TeMatndHy Ipymy «CTPAXy, ska,
CBOEI0 UYEProro, Mo-Tepire, BepOali3ye BiANOBIAHY TeMy, a MO-ApYTe,
peanidye INparMaTHYHy YCTaHOBKY pOMaHIB-TpmiepiB. PosrmsiHemo mio
TEMaTUYHY TPYILy.

Tematnyna rpyna «CTPAX» o00’emHye JeKCHMYHI OAMHHLII, IO
HOMIHYIOTb IFO EMOIII0 1 CHMIITOMH ii IPOSBY Y CKCIEepicHIIepa-epCoHaxa,
710 Hel TakoXX BXOJATH BIJMOBINHI KBasli(ikaTOpHW, L0 XapaKTEPU3YIOTh
emolioreHHi 00’exTH 1 curyanii. HaiGinpi npsaMoaiHiHHEM, eKCIUTIUTHUM
cnocobom BepOamizauii Temu «CTPAX» y pomaHax-Tpuiiepax BHUSBISIETHCS
BUKOPUCTaHHSA aBTOPOM CJiB, IO HOMIHYIOTh BINIMOBIIHY HETAaTHBHY
€MOIIif0, 30KpeMa CIiB, ONMHCaHWX HaMu BHIIE K KoHcTHTyeHTH JICII
«CTPAX». Taki JNeKCHYHI OJWHHIN IMTUPOKO MPEACTaBICHI y BOKaOyIspi
aHami3oBaHWX TBOpiB. [IpHpogHO, IO ceMeMHU SOCpHUX 1 MemiaTbHHUX
KJIacTepiB 3apeecTpoBaHi y Bcili BuOipmi, a cememu mepudepii mos
MIPECTaBICHI CIOPATUIHO.

CnocoboM TOCHJICHHS €MOI[IOreHHOro BIUIMBY Ha 4WTa4a 4acro
BUSIBISIETBCSL KOHBEPICHINSET B TEKCTI CIiB, IO HOMIHYIOTH CTpax,
KBaJTi(hiKyrOTh 00’ €KTH, J1ii, CTAHH K TaKi, 110 JSIKAKOTh, )KaXJIUBI:

| feel the dread of this horrible place overpowering me, | am in fear —in
dreadful fear — and there’s no escape for me, I am encompassed about with
terror that | dare not think of (B. Stoker).

TaBronoriuni mo cyti cinoBocmnonydendss wa kmrrant dreadful fear,
horrible nightmare, horrible sense of fear, panic of fear, paroxysm of fear,
trembling feeling of dread i T.iH. He 37al0TBCS aBTOpaM POMaHiB-TPHJIEPiB
CEeMaHTUYHO Ha/JMIPHUMH 1 BOHH iX BUKOPHUCTOBYIOTH MOBCIO/IU. Y TOIIyKax
HaGiMBII TOYHOT HOMIHALIT cTHKatOThCs cuHoHiME: He realized fright was
too mild a word for this. Even terror did not express what he felt (S. King);
I’'m not afraid, | am horrified, sickened (P.N. Elrod). B okpemux Bumaakax
CHHOHIMIYHUII TIOBTOpP TMOCTYMAEThCA MICHEM JIEKCHYHOMY 1 TO[i,
HANpPHKIAJ, CIOCTEPIiraeMo 4-KpaTHe BXKHUBAHHS CJIOBA terror y TeKCTOBOMY
(dbparMeHTi, Mo HapaxoBye BChOTO 20 aBTOCEMaHTHYHUX OJWHUIb, TOOTO
KOXKHE IT’Te CJIO0BO TYT {Error, sKke J0 TOTro XK 3ByYHTh B YHICOH 3 TaKMMH
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HEraTHBHO 3apsypKeHuMH ciioBamu, sk to strike, blow, torture. Ilparayun
SIKHAWTOYHIIIE BiJOOPa3UTH CKIATHI eMOIIii, [0 OXOILIFITh MEPCOHAXKIB-
eKCIIepieHIIePiB, aBTOPH HArpOMa/PKYIOTh  JIAHIIOKKH  YTOYHIOIOYHMX
HoMmiHanii: “The boy started with the mixture of confusion and dread” (A.
Rice). KonueHnrtpanito temarnunux ciiB rpynu «Ctpax» Ha HEBEJUKi
ninsHnoi (B Mexax 1 ¢pasu, 1 CDO) crnocrepiraeMo NpakTHYHO Y BCIX
TBOpax BuOipku. Ha wiii mifcraBi Taky pucy AMCTpUOYLIT TEMaTHYHHUX CIIiB
Yy TEKCT1 pOMaHy-TpHiIepa TPAKTyeMO SIK JKaHPOBO crierudigHy. Y TepMiHax
KOTHITUBHOI TIOETHKH IOMIOHAa AUCTPUOYTHBHA OCOOJHMBICTE HAa3MBAETHCS
arTpakTopoM. DyHKIIA aTTpaKTOpa — BiABEPHYTH Ha cebe yBary 4mrada, BCi
iHmi (oHOBI KOMIOHEHTH CHTYyaIlii, IO OIUCYETHCSA, 33 KOHTPACTOM
I UTAI0ThCS KOTHITHBHOMY 3abyTTi0 (cognitive neglect). M. ®dmoxepuuk™ i
M. Illopr™ Bim3HAuaOTh, MO KOTHITHBHA MPOLEAYPA BiIOKPEMICHHS
¢irypu Big ¢poHy 6araTopasoBO MOCHITIOETHCS.

AHaNi3ylouM CMHUCIIOBI aCNeKTH TEKCTOBHX BXKMBaHb TEMaTHYHOT
nekcuku rpynu «CTPAX», 6aunmo, 110 BOHM HEPIJKO 3a3HAIOTh 00pa3Hol
TpaHchopMarllii Ta BKIIOYAIOTHCS B PI3HOMAHITHI TPOMHM 1 CTHIICTHYHI
¢irypu. CrTymiHb OpHIiHAJIBHOCTI LHUX OOpa3iB HE € JyXe BEIUKHM. Y
BHOIpII 3apeecTpoBaHi Taki 000poTH, sk a splinter of fear, a cord of terror,
the shadow of dread i T.in. KBanidikatopu emorii «cTpax» MoKa3yrTh, 10
BOHA MO’KE MHUCIIMTHCS aBTOPaMH SIK 00’€KT, SIKHH YyTTEBO CIPHHAMAETHCS,
Mae BHIUIS, CMaK, KOJip, 3BYK, 3amax, Bary, miiibHicTh: Sights and sounds,
and smells of horror, fear heavy on both of them. Haiiuacrimie crpax
00pa3HO MEePEOCMHUCITIOETHCS SIK ACIIO 3AaTHE O CaMOCTIHOTO iCHYBaHHS,
nepecyBaHHs, arpecuBHol nii. Ctpax »wuBe, BIaps€, OXOIUIIOE, BXOIUTH,
BITOB3A€, MPHUIIITIOPIOE Ta MPOCTO BOMBAE SKCIIEPICHIIEPA:

(1) Here was the seat of the fears (Ch. Golden);

(2) The horror smashed into the detective’s brain (P.N. Elrod);

(3) fright took him in rough hands (S. King);

(4) Panic seized him and he grappled with it silently (S. King).

Sk Oaunmo, oOpasHe MEePeOCMHCIICHHS eMOLii «CTpax» y pOMaHax-
TpUJiepax BCUISIKO aKLEHTYE HENPHUMHUPEHHE NPOTUCTOSHHS IEPCOHaXa-
eKCIepieHIepa 1 JIIKal4oi, BOPOXKOI, arpecHBHOI aTMochepH, B Ky BiH
3aHypeHMi. BixuBalounch y 10 arMocdepy, uYMTad TpuWiIepa cam
NIEPETBOPIOETECSI HAa EKCIepieHIlepa BIANOBITHUX €MOLiH. Y TepMiHax
CEMAHTHKH MOXIHBHX cBitiB B.3. Jlembsnkos'® rosopurs mpo Te, mo

2 Fludernik M. The Fictions of Language and the Languages of Fiction: The
Linguistic Representation of Speech and Consciousness. London : Routledge, 1993. 458 p.

13 Short M.H. Exploring the Language of Poems, Plays and Prose. London : Longman,
1996. 283 p.

1 JevbsiakoB B.3. [loHMMaHue Kak MHTEpHpETHPYIOLIas AESATENbHOCThb. Bonpocwei
saswvikosnanus, 1983, Ne 6. C. 58-67.
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«300pakeHUl y TBOpi CBIT, MOB OM «I0OYIOBYETHCS» A0 BHYTPIIIHHOTO
KHUTTS IHTEpIIpeTaropa, 4uTaya, Ta iCHye IHOJI MapajieIbHO MOJAANBIIOMY
nepeOiry Horo BHYTPIIIHBOTO JKUTTS, a 1HO1 W MOBHICTIO BUKIIOYAE HOTO,
KOJIM MU 3 T'OJIOBOIO 3aHYPIOEMOCH y MEPUIIETI] KHUTH, L0 3aXOIUJIa HaCY.
Sk 6u tam He Oyno, ane YUTAHHS 1 PO3YMIHHS «HE € CIOHTAHHUM i HE €
npuBHeceHMM 13 30BHI (not ad hoc, not imported), amne 0Ga3yeTbcs Ha
BHYTpilIHiil cyTHOCTI ynTaya (an inseparable part of what we are and how
we think)».

IanyxyBaHHS eMmomii cTpaxy y dWTada 3[iHCHIOETHCS HE TITBKH 3a
paxyHOK TIpsMUX ab0o 00pa3HO MEPEOCMHUCICHHMX HOMIHAIH ITi€l eMoIii.
3HaYHO e(PEKTHBHUM 1 GBI MOMHUPEHUM CITIOCOOOM «3aIAKYBAaHHS YuTada
Tpuiiepa BHABIIIETbCS BUKOPUCTAHHS HENPSIMHUX MapKepiB cTpaxy. Mu
MaeMO Ha yBa3i MOBHI 3aco0W, mo iHQOPMYIOTh YHTada MPO CHMITOMH
nepensiky B TOBEAIHII 1 30BHINIHBOMY BHIUISAI  IIEPCOHAXIB  —
excrepiennepis. 3rixuo 3 0.0. Bopucosum™, «6ymb-siki (isionoriuni sminm,
IO 3’SIBISIIOTHCS B OPraHi3Mi IMEpesskaHOl JIIOAWHM, KBATI(QIKYIOThCS SK
CUMIITOMH CTpaxy». Bci 1i Mapkepu TeMaTH4YHO pO3JUICHI HaMH Ha TPU
niarpynu: (47% BuOipku) Mapkepu (i3ioJOTriYHHUX peakuliil opraHizmy,
(35%) mapkepu-comatusmu i (18%) Mapkepu KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHHIX
3MiH y IOBEJiHIII eKCIepieHIIepa.

Sk sayBaxye O.M. JIyk™®, «rinecHa peanizamis mouyTTs BKIIOYaE 3MiHy
XiMi3My KpOBI, YaCTOTH TUXaHHS 1 MyJIbCy, TOHYCY apTepiil i apTepiadbHOTO
THCKY, AISUIBHOCTI NMOTOBUX 3aJi03, CUCTEMH TpaBlieHHsS (y pa3i CHIBHOrO
CTpaxy NPHUIHMHAETHCS BHIUICHHS CIMHH 1 «llepecuxae B poTi»). [Ipuuomy
BCE ¢ — HE BHNAJAKOBMH HaOip peakuil opraHiamy». bynb-skuil unrtay
HaBITb 13 JIy’ke 0OMEKEHUM 3aIlacoOM TEOPETHYHUX 3HAHB y Taiy3i ¢izionorii
JIFOJMHHU, THM HE MEHII, MA€ TITCCHUN TOCBIJ MOMIOHUX peaKiii. Amesiis
JI0 CHIJIB IIOTO JIOCBiZy B Mam’siTI YWTadya CIpPalbOBYE y pa3i YMTAHHS
BIJINOBITHUX (PparMeHTIB pOMaHy-TpUiIepa.

Ham ananmiz mokasye, 10 B JOCHIDKYBaHHUX TBOpax HalOLIbLI
pEIPe3eHTaTUBHUMHE ~ MapKepaMd Mepesisiky — eKCIepieHLepa  CIIyXaTb
BKa3iBKM Ha pi3HI (i3ioNoriuHi peakmii HOTro opraHizMy, cepel HHUX
MepeBaKAOTh TEMIIEPATypHI peakIlii, Mmepm 3a BCE BITIYTTI XONOAY i
CYNYTHS IIbOMY pEakilisi BOJIOCSHOTO IIOKpWBY (Tycsiya INIKipa, BOJIOCCS
IUOKM), TPEMTIHHS, a TakoX miT. CymapHO 1Ii Mapkepu CTaHOBIATH 35%
yciel Bubipku. CTymiHb XOJOAY, KU BiAYYBAIOTh €KCIIEpieHIIEPH, BapIlOe:
chill — cold — icy cold — frozen, #ioro BusHauenHs 3Bydarsb B yHicon: death-

> Bopucos 0.0. MoBHi 3aco6u BupaxeHHs emomiitnoro xommenty CTPAX:
JIHTBOKOTHITHBHUI acleKT (Ha Mar. Cy4. aHTJIOMOBH. XyA. IPO3H) : JHC. ... KaHA. (ijo.
Hayk : 10.02.04. donenpk, 2005. 253 c., c. 151.

16 JIyk A.H. Omonun n mrmasocTs. MockBa : 3Hanne, 1982. C. 39.
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chill, morbid chill. ¥ ekcrepienmepa XonoHyTh KiCTKM, KpOB, CIIHHA, PYKH,
o0nuyyst, ULTYHOK, Jylia, cepue, MIHsi, IIHPOKO BHKOPUCTOBYETHCS
nepconidikaris (icy/cold finger (of horror)), meragopa (wave of coldness,
breath of winter): A newer wave of coldness went from base of his neck to
the bottom of his spine (R. Lory).

KorHiTuBicTH CTBEPIKYIOTb, 10 TAKTHIBbHI BIMUYTTS, O SIKUX HAJIEKUTDH
i XOJIOJ, Ha IIKaJTi CCHCOPHUX MOJAILHOCTCH JIOMUHH B OHTOTCHE31 1
¢inoreHesi 3aliMalOTh HAWHIKYY Mo3uIi0. Han HuMH HanOymoOBYIOTHCS
MOJANBHOCTI CMaKy, 3amaxy, 3BYKy 1 HalBHWIa MoJambHICTh — 3ip. Lle
03Hauae€, OO0 TAaKTWIHHUK KaHAN BiT4YTTiB HAWKOPOTIIHU i Ge3nmocepenHii.
Tomy xomox (Tak caMo SIK 1 iHII TaKTHIBHI BiTIyTTA) JIETKO CTAa€ OCHOBOIO
KOTHITUBHO-METaQOPHIHMX NEpPEHOCIB, MIIKPECIoe y CBOiA mparii
0. Illen’’. Ham wmarepian me pa3 MiATBEPIKYE —CIOCTEPEIKEHHS
HEWpOICHXOJIOTIB TPO Te, 10 HAaBiTh Yy pas3i pPeTPOCIEKTHBHOIO
YCBIZJOMIICHHS MUHYJIOi HeEOE3NeKH <«JIIoJMHa MOXe OYyTH OXOIUIeHA
CTpaxoM, i BOHa OYKBaJIbHO XOJIOHE BiJl [yMKH IIPO Te, Ha sIKy HeOe3neky
BOHa Hapaxajacsh» cTBepxye O.M. JIyKls.

Ieit ke cUMOTOM CTpaxy SIK HAHOIIbII TUIIOBUI MapKep JIArae B OCHOBY
BropunHOi HomiHaii chiller, spine-chiller, Takoro € po3moBHa Ha3Ba xaHpy
tprep (a book that is purposely written to be frightening)®. Sk Gaummo,
€TIMOHOM IIMX HOMIHALIN CIIY’)KATh MapKep BiTIyTTS XOJOAY (O0COOIHBO B
xpeOTi), e OOMH JOKa30M TOTO, IO IHAYKYBaHHS €MOIIii CTpaxy y 4hTada €
OCHOBHOIO OCOOJIMBICTIO pOMaHy-TpHUJiepa.

Jo rpymu MapkepiB (i3i0NOTiYHMX peakmid OpraHi3My BKIIOYAETHCS
TAKOX TaKHi MapKep-CUMIITOM, SIK peakilis BOJIOCSHOT'O TOKPUBY Y
nepcoHaxa- excriepiennepa. us. manpukiaa: His whole body had crawled
into goose-flesh and the short hairs on the nape of his neck had begun to
prickle as they were rising into hackles (S. King). Ilomibuuii mapkep
IMIUTIKYE BHCOKHMH CTYIHiHb IHTEHCHBHOCTI HEPEeXKHUTOI eMollii, BiH BTATyeE
YyuTaya B PETEJbHO HIOAHCOBaHY raMmy TLIECHHMX BIAYYTTIB eKCIepieHlepa i
0€3yMOBHO CIIPHSE TOMY, 100 «3apasUTH» YHTaYa aHAIOTTYHOK EMOLIELO.

Jdo iHmmx @i3i0NOTiYHAX peakmid, ImM0 MapKipyTh MepeisiK
eKCIepieHIepa,  BITHOCHMO  3apeecTpoBaHi y  BHOIpII  Mapkepu
NPUCKOPEHOT0/TIepeprBYACTOr0  JMXAHHS, 3HepyxomieHHs (paralysis,
rooted), HENPUTOMHICTB eKCIIEPiCHIEPIB, a TAKOXK (pa3eosori3m, o 3raxye
«BenMexy xBopoOy»: | crept up the stairs, a little kid, scared shitless (S.

7 Shen Y. Cognitive Constraints on Verbal Creativity: The Use of Figurative
Language in Poetic Discourse. Cognitive Stylistics: Language and Cognition in Text
Analysis. Vol. I. Amsterdam—Philadelphia : John Bengamins, 2002. P. 223

1 JIyk A.H., Bkas. mxepeno, c. 17.

9 Longman Dictionary of English Language and Culture. London : Longman,
1992. 1528 p.
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King). Hocmimkyroun BepOami3oBaHi YSBJICHHS TMPO €MOIi JIIOJUHH,
AH. Tlorpe6rosa 2 ta JI.O. JloGpOBOIBCHKHIT”  3ramyioTh imiomu
«nedekarii», BKa3yloun Ha Te, 110 BOHH 300paXKylOTh CTPax SIK IPHUHU3INBE
JU1s cy0’€eKTa MOYYTTS; 1Ie — CTpax M030aBiIeHUI BCUIIKOTo 06JaropoicTBa.

Jpyry 3a YHCENBHICTIO TpYNy CHUMITOMIB IIEpeNIsiKy CTaHOBISTDH
MapKepH, 10 BKJIKYAIOTh COMATH3MH, TOOTO Ha3BH OpraHiB i YacTWH Tija
moauad. TyT JOMiHYROTH 3ramku cepis 1 kpoBi. Ceplie ekcrmepicHIepa:
symunserses (Stand still, fail, stop, falter, loosen); mizctymae mo ropma a6o
nanae Buu3 (crawl into the throat, tried to swallow the heart back into its
place, sink); sacturae Bix xomoxy a6o mokumae tino (chill the heart, icy cold,
is taken away, drums away).

Kpos 3amep3ae (freeze), mymbeye (rush, surge), crykae y Byxax (sounds
like blows from a hammer; sound of pulsing blood; there was only a great
soundlessness and the beat of the blood in their own ears). ToGto
30yKeHU | eKCIepieHIep IHTPOCTIEKTHBHO dikcye CUTHAIU
(YHKI[IOHYBaHHS CBOTO OpraHi3aMy, $Ki B HOPMaJbHOMY CTaHi He
CIPUAMAIOTHCS JTIFOTUHOIO (poOOoTa ceplis, mMysbcallis KpoBi i T.11.).

Jo uiei » rpynu MapkepiB BXOZSTh BKa3iBKM Ha 3MiHYy B oOinydi
eKCIepieHIepa: 04i po3MIONIyIOThes Bix »xaxy (wild, widen, stare, grew
huge), obnuuust 6migne (white, pale (as death), deadly pale, lips blue), por
MHUMOBOJI BiIKpHBa€ThCs (OpPeN, gape), mepecuxae (gone dry), B HbOMY
BHHUKAE HEPUEMHUH cMak (& Coppery taste), ryou TpeMTATb.

Mimika TakoX BHJIA€ KpailHii CTymiHb eMouiidHOl Hampyru (Wince,
grimace, face was tense; smile felt frozen; face was constricted like the face
of a man having a heart attack). Pyku i Horn excrepieHuepa Haituacriime
TPEMTSATh 1 NiATMHAIOTBCS, OCTAHHE MOXXE OYTH BUpaKEHE TpaJHiiiHO
(tremble, become jelly), a Moxe mo3HauaTHCA 3a  JOMOMOIOKO
innuBigyaneHoro mopiusaH: his legs felt as if they were made of ten
thousand pencil erasers (S. King).

Cepen MapKepiB-CUMIITOMIB CTpaxy HEpIJKO 3rajyeThCsi XpeOeT, SKUii
MepIIMM B OpPTaHi3Mi eKcIiepieHIiepa pearye Ha 3arpo3y, o HabImKaeTbCs:
But it was from her spinal cord, a much older network of nerves and
ganglia that the black dread emanated its waves (S. King).

3 Hamoi TOYKM 30py, MONMIOHI xmeranmi Qi3i0NOTiYHUX BIAYYTTIB i
30BHILIHIX 3MiH JIIOJJMHU HECYTb NMOTYKHHH 3aps]] €MOLIOTEHHOCTi, TOMY
IO amneNIolTh HE CTUIBKM JO0 PO3yMy, CKUIBKM JO IIOYyTTIB YHTaya,
poOyIKYIOUN B HBOMY CIIOTaJH IPO CBOI (i3MUHI peakiii Ha mepensK, 1o

2 IMorpeonoBa A.H. Metadopa B HauBHBIX NPEACTABICHUSIX 00 SMOLMSX. A3bIK.
Cosnanue. Kynomypa : 0. ct. Kanyra : Ditnoc, 2005. C. 289.

2 No6posonsekmii J1.O. OGpasHas COCTABIAIOMAS B CEMAHTHKE MIAHOM. Bompocel
sazvikoznanus, 1996, Ne 1. C. 90.
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BiIKJIAJIKICSL B TIaM ’SITi, MOXIIMBO, 3 PAHHBOTO TUTHHCTBA. Y 3B’SI3KY 3 IIUM
HaBeeMo BHCIOBmOBaHHA I CrokBenma® mpo Te, MO «3HAHHS»
JITEpaTypHOI'O TBOPY CIiJ IIYKaTH B yMax YWTadiB, JiIe BOHO (OPMYETHCS
TOJIOBHUM YHMHOM 3 HIWBIIyaJbHOTO JOCBiMY 1 JIMIIE YAaCTKOBO 33 PaXyHOK
ITi/IKa30K TEKCTOBOI CTPYKTYPH.

HaiiMenmry rpymy MapKepiB-CHUMIITOMIB CTaHOBIISITH CUTHAIN 3MiHH a00
MOPYIICHHS ~ KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHOI  JiSJIBHOCTI  €KCHepieHuepa.
VY crani mepenmsky Trepoi pOMaHIB-TpWIEpiB 3a3HAIOTH IHpoOIeM 3
mosiennsam: she seemed to have lost her grip of what German she knew.
Bonwu 3aikarotscs (Stammer), ix romoc TpeMTuThb (QUIVEr), cTae HETIPUPOIHO
THUXUM, BHCOKMM, xpurkum (voice small, timid, high, cracked). IMepconasxi
CKPHKYIOTH Bim skaxy (scream, shriek, screech, groan) aGo, HaBmakw,
BTpavaroTh MoBy (Silent cry, words died in her throat, speech fled me,
speechless). Ixus JKECTHKYJISILST CBITYUTH MPO MEPENsiK: BOHU 3aKPUBAIOTh
0o0NMuYUYs pyKamu, XpecTAThes Bim Heuwctoi cunu (put his hands over his
face; lifting his hand to shield himself; crossing himself; made a quick sign
of protection over his heart).

Ctpax mpu3BoauTh 10 BTpaTH camokontpounto (her reason left her; the
boy laughed despite himself; the terror made me consciously obtuse), npo
10 MOYXKE CHTHAI3yBaTH IMIUIIKyI0Ua JeTallb; HAPUKIAM, y poMmaHi A. Paiic
ra3eTHU pernioptep Oepe iHTEpB’I0 y BaMmIipa i, 3aKypHBIIN LUTAPKY, I'eTh
3a0yBae mpo Hei, SK HACNIZOK, Urapka MepeTBOPIOEThCS Ha momiia: The
cigarette has become one long cylinder of ash (A. Rice).

3aBepmryroun aHaniz TematndHOi rpymu «CTPAX» Ha ocHOBI BHOIpKH,
orpumanoi 3 10 pomaHiB-TpHiIepiB PO BaMIIipiB, JOXOAMMO BHCHOBKY PO
Te, MI0 OJHE 3 OCHOBHMX IIparMaTHMYHUX 3aBAaHb TaKOrO THUILy MacoBOi
JITEpaTypy MOJISATae B TOMY, 11100 BUKIIMKATH Y YATA4iB BIJUYTTS CTPaxXy BiJ
3ITKHEHHS 3 YMMOCh MOTOHOIYHMUM 1 xaxiuBuM. JlocsraeThecst Takuii eexT
3a paxyHOK IHAYKHii emomlii cTpaxy Yy eKcliepieHlepa-uuTaya, sSKui
«3apa)XKacThCs) CTPAXOM BiJl €KCIepieHIepa-epcoHaxa B IPOLECi TOro, siK
CTeXHUTh 3a CIOKETHOIO IHTPUIOI0, TIepedMaeTbcss CHUMHOATIAIMH ¥
AHTHIATISIMA TEpOIB POMaHy, BXXKHBAETHCS y IXHIH eMOLIHHWIA TOCBIT,
NIepeHocs 4n Horo Ha ceode.

BUCHOBKH

Y  jochmipkeHHI MM PO3DISHYJIM MOBHI  PecypcH  aHIIIIHCHKOTO
JIEKCUKOHY, 110 HOMiHYI0Th emortito CTPAX, npoanamizyBaii MOBHi 3acobn
BHpaXXeHHA IIi€el emomii B poOMaHaxX-TpWiIepax 3 METOK II0JaTbIIOro
3’CyBaHHS MEXaHI3My 1HIYKIIii BiINOBITHIX €MOIIIMHNX CTaHIB y YATAYa.

22 stockwell P. Cognitive Poetics. London, New York : Routledge, 2002. P. 91.
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Mosni pecypcu HoMiHamii emorii CTPAX BuBuUammcs Ha OCHOBI
BUJIJICHOTO HaMH JieKcuko-cemantiyHoro moist (JICII), ocHoBHa yBara
NPUIULIIAcs aHalizy CeMHOro CKJIagy KOHCTHTyeHTiB Takoro JICIL. VY
pe3ynbTari Oymu 3poOneHi Taki BucHOBkHM. Emomis CTPAX — sk BoHa
JIeKCHKOrpadivyHO TO3HaueHa — I HENpHEMHE, XBOPOOJMBE BiIUYTTH,
CIPOBOKOBaHE HassBHOIO 200 YMOTJISTHOIO 3arp0o3010 BiIPa3JIMBOrO XapakTepy,
IO MPOSIBISIEThCS IJIMM CHEKTPOM (i3ioJOTiYHMX 1 TNCHXIYHUX peaKiii
eKCTIepieHIiepa (TpeMTiHHS, mapaiid, 3OMiTHEHHS, pPEeakIlis BOJOCSIHOTO
TIOKPHBY, OTYIIHHSA HEMPUTOMHICTh, BUTYKH, BTpaTa MOBH). HomiHaHTH eMortii
CTPAX Ham3BMYaiHO aKTHUBHI B IJIaHI CEMAaHTAYHOI AeBiallii.

IMo-mepiiie, BOHKU HEPIAKO € ceMaHTHUHUMHE Toximuumu: chill = xomomitu
= nskatucs; petrify = kam’suiT = nakatucs; consternation = mapaniu =
nepersik. [lo-apyre, BOHH caMi CIIy)KaTh JDKEpelaMd BTOPHHHOI HOMiHAIIII:
frightwig, dreadlock = Bonocest AuOKH Bix nepensiky = BiMOBiIHA 3a4icKa.
Cewmumii anamiz koHctuTyeHTiB JICIT «CTPAX» moxa3ye, mo 1o Takoi
HETaTUBHOI €MOIlil JOMIIIYEThCS TAaKOX EMOIis BiApa3u, pa3oM BOHU
yTBOpIOIOTH Haituactimy komoOinamio emouiil. JICIT «CTPAX» oxorutoe
140 nexcuuHHX oAMHMIB, 00’eqHaHMX Hamu B 21 kmactep (y Kiactepi
310paHi OJJTHOKOPEHEBI OJMHUILI).

JediHiuiiHuii aHaji3 CIIOBHMKOBHMX CTaTell MOKa3aB, IO pecypcH
AHIJIIHCBKOTO JIEKCUKOHY € JIOCTaTHIMU JUIsi TOro, W00 HOMIHYBaTH
HANTOHII BIATIHKH I[MX HETATHMBHHUX CEMOI[ili, BIHCYIOUH CaMy EMOIIK0 Y
(OHOBY paMKy TPHYMHHO-HACTITKOBHUX 1 TEMIOPabHUX MapaMeTpis,
MCUXO(I3MYHUX Ta ETHUKO-COLIaJbHUX OCOONMBOCTEH  IMEpeXKHMBaHHS
cy0’€KTOM-EKCIIepieHIIEpPOM BiIIOBIJHOTO EMOIIHHOTO JOCBIAY.

Bumie3a3zHaueHi MOBHI, JEKCHYHI 3acO0M IIMPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
aBTOpaMH POMAaHIB-TPHIEPIB s CTBOPEHHS EMOIIOTEHHOI aTtMoc(epH.
Jlekcu4Hi OAMHMIN, IO HOMIHYIOTH CTpax, BHKOPHUCTOBYIOTBCS B NEBHIM
KIJIBKOCTi, YTBOPIOIOYM CEMAHTHUYHO HAJIMIIKOBI ONHCH YOro-HeOynb
cTpamHoro abo Gepy4H y4acTb y MIpKyBaHHSX PO HPHPOJY CTpaxy i Horo
pizHoBHiB. KOHBEpreHIlis iICHTUYHO 3aPSKCHUX CIIOBHHKOBHUX OJUHHIIb
Ha HEBEJIMKUX JUISHKaX TEKCTY CTBOPIOE CBOEPIIHI 3TYCTKH €MOLiHOT
HAMPY>KEHOCTI. Y CYKYIMHOCTI 3 YUCJICHHUMH 1 PI3HOMAHITHUMH MapKepaMu
CHUMIITOMIB CTpaxy BOHM CIPHSAIOTH 3aHYpEHHIO 4YWTada B EMOIIHHO-
HampyXeHy artMmocepy pomaHy-Tpuiepa, TaKUM YHHOM <JIOCKOUYYH
HEepBU» YWTaYa, 10 MPU3BOJIUTH JO T'eJOHICTUYHOrO e(eKTy BTaMyBaHHS
€MOIIIHHOTO IoJI0ly 1 pO3BaXKa€e MacOBOTO YNTAa4a POMaHIB-TPHIIEPIB.

AHOTANIA

VY crarti posrnsmaroTtees 3acobm  BupaxenHs emorii CTPAX B
AHTJIHACHKIM MOBI Ta MOBJICHHI B aHIJIOMOBHUX pOMaHaX-TpHJIEpax Ipo
BamIipiB. POKycOM IOCTI/KEHHS € aHali3 3aco0iB HOMiHAIii Ta MPOSABY
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emorii CTPAX 3 MeTOol0 MOJaJbIIOr0 BHUBYSHHS MEXaHI3My CTBOPEHHS
eMOIlioreHHol aTtMocdepy pOMaHIB-TpWIIEpiB Ta ii BIUIMBY Ha 4YHTaya.
OcoOnuBa yBara npuaisiacs aHaji3y CEMHOI'O CKJIaay BHOKPEMIICHOTO
(mamu) nexcuko-cemantuyHoro noist CTPAX Tta posi TeKCHYHUX OAMHHIIb-
koHctutyeHTiB JICII B iHIyKyBaHHI HEraTWBHOI eMoLii CTpaxy y 4HTaya.
PesynpraTi  aHamizy  CJIOBHHMKOBHX Je(iHIIIH  JEMOHCTPYIOTH, IIO
koHctutyeHTH JICII HOMiHyIOTH pi3HOMaHiTHI BinriHku emouii CTPAX Ta
BOUCYIOTH 1i B KOHTEKCT NPHYMHHO-HACIIIKOBUX 1 TEMIIOPAIbHHX
mapaMeTpiB, TCHUXO(I3MYHUX Ta  ETHKO-COLIANbHUX  0COOIHMBOCTEH
MEPeXKUBAHHSA  Cy0’€KTOM-EKCIEepieHIIEpOM  BiINOBITHOTO  €MOILIHHOTO
nocBimy. Y  XymOKHBOMY TEKCTi JIEKCHYHI MOBHI 3aco0HM aKTHBHO
BHKOPHUCTOBYIOTBCS Ta CTBOPIOIOTH 3TYCTKH EMOIIHHOI HampyKeHOCTi. Y
CYKYITHOCTI 3 pI3HOMAHITHUMH MapKepaMH CHMIITOMIB CTpaxy BOHHU
CHPUSIIOTH 3aHYPEHHIO YUTauya B eMOLIHHO-HAIPYXEeHY aTMoc(epy poMaHy-
Tpuiepa, IO PO3BaKAaE MAacoBOIO YHUTaya Ta MPU3BOAUTE JO eQeKTy
BTaMyBaHH: EMOLII{HOTO TOJIOY.
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